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MONTERINGSANVISNING Ebeco Frostvakt

Tack for att du valde Ebeco. Lycka till med anvandningen av din frostskyddskabel. Vi hoppas att du kommer ha
gladje av deni en lang tid framover. Om du har fragor ar du naturligtvis alltid vdlkommen att kontakta Ebeco.
Ring 031-707 75 50 eller skicka e-post till support@ebeco.se. Besok garna ebeco.com for mer information.

Detta ar Ebeco Frostvakt

Frostvakten bestar av en varmekabel samt en 2 m lang anslutningskabel i gummi med stickpropp. Den ansluts i
ett vdgguttag till 230V. Varmekabelns konstruktion gor att den automatiskt begransar varmen vid behov. Det finns
ingen risk for 6verhettning av varmekabeln.

Anvandningsomraden
Du kan med foérdel anvanda Ebeco Frostvakt till en rad olika omraden:

« Frostskydd av ror, utvandig forldaggning « Husvagn

« Frostskydd av ror, invéndig forlaggning « Vaxthus/drivhus
« Vattenmatare » Kompost
Installation

Viktigt att tanka pa innan installation

Max inkopplingslangd vid invdndig forlaggning ar 60 m, vid utvéndig férlaggning 100 m.
Max sakringsstorlek ar 13 A.

Max tillatet tryck vid installation i vattenledningar &r 8 bar.

Frostvakten ar avsedd for tillfdlliga anldaggningar.

Frostvakten skall alltid anslutas via jordfelsbrytare.

Frostvakten far endast dvertackas med material som tal minst + 65°.

Gummikabeln far inte bytas ut, om den skadas maste hela frostvakten kasseras.

Installera utvandigt frostskydd

Fast kabeln med eltejp mot roret eller detaljen du vill frostskydda. Isolera alltid roret eller detaljen med t.ex. rérskalar
for att bibehalla varmen. Om kabeln &r for 1ang, eller om du vill ha hogre effekt, kan du dven lagga kabeln runt réret
eller detaljen som en spiral. P4 vattenmatare eller stérre rérarmaturer lindar du kabeln. Det gér ingenting om kabeln
ligger i kors. Varken kabeln eller detaljen blir for varm.

Installera invandigt frostskydd

Viktigt En viss effekt avges alltid medan frostvakten ar inkopplad, och detta ger alltid en forh6jd vattentemperatur.
Vid invéndig forldaggning blir effekten avsevart hogre an vid utvandig férldaggning. Driftstemperaturen, och darmed
vattentemperaturen, varierar beroende pa forlaggningssatt, isoleringstjocklek och omgivningstemperatur. Vid per-
manent bruk, och sarskilt vid langre langder, bor kabeln anslutas via fast installation och styras via en termostat.

Vid installation inuti en vattenledning maste du komplettera med en vattentdt genomforing (kompletteringssats
E89 604 10). Genomfdringen monteras pa varmekabeldelen. Skarven skall ligga utanfor vattenledningen. Montera
forst en T-koppling pa vattenledningen, montera sedan kompletteringssatsen. Skjut in varmekabeln och skruva fast.
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INSTALLATION INSTRUCTIONS Ebeco Frostvakt

Thank you for choosing Ebeco. We wish you well with your frost protection cable. We hope that you will use it and
enjoy it for many years to come. If you have any questions, you are always more than welcome to contact Ebeco.
Call +46 31 707 75 50 or send an e-mail to support@ebeco.se. Feel free to visit ebeco.com for more information.

This is Ebeco Frostvakt

The Ebeco Frostvakt consists of a heating cable and a 2 m long rubber connection cable with an attachment plug. It
connects to a 230V power point. The heating cable is designed to automatically limit the heat when necessary. There
is no risk of the heating cable overheating.

Range of applications
Ebeco Frostvakt can be used to advantage in a number of different areas:

- Protecting pipes from frost, exterior laying. - Caravans

- Protecting pipes from frost, interior laying. « Greenhouses/hothouses
- Water meters « Compost
Installation

Important to bear in mind before installation

Max. connection length in conjunction with interior laying is 60 m, for exterior laying 100 m.

Max. fuse size is 13 A.

Max. permitted pressure when installing in water pipes is 8 bar.

The Ebeco Frostvakt is intended for temporary installations.

The Ebeco Frostvakt must always be connected via an earth fault relay.

The Ebeco Frostvakt may only be covered with material that withstands a minimum of + 65°.

The rubber cable must not be replaced, if it is damaged the entire Ebeco Frostvakt must be scrapped.

Installing exterior frost protection

Use electrical tape to secure the cable to the pipe or component you want to protect from frost. Always insulate
the pipe or part in order to retain heat, with pipe wrap for example. If the cable is too long, or if you want to have

a higher power output, you can also install the cable around the pipe or part as a spiral. On water meters or larger
pipe fittings, wind the cable. It doesn’t matter if the cable is crossed. Neither the cable nor the part will get too hot.

Installing interior frost protection

Important While the Ebeco Frostvakt is plugged in it always emits a certain amount of power, and this always pro-
duces arise in water temperature. With interior laying the output is considerably higher than with exterior laying.
The operating temperature, and thereby the water temperature, varies depending on the mode of installation, the
thickness of the insulation and the ambient temperature. For permanent use, and in particular with longer lengths,
the cable should be connected via a fixed installation and controlled via a thermostat.

For installation inside a water pipe you also have to add a watertight bushing (additions kit E89 604 10). Fit the

bushing on the heating cable part. The join must be located outside the water pipe. First fit a T-joint on the water
pipe, then fit the additions kit. Insert the heating cable and screw tight.

EBECO AB, Larjeagatan 11, SE-415 25 Goteborg, Sweden, Tel +46 (0)31-707 75 50, info@ebeco.se, ebeco.com
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LEGGEANVISNING Ebeco Frostvakt

Takk for at du valgte Ebeco. Lykke til med bruken av din frostvernkabel. Vi haper at du far glede av den
i lang tid fremover. Hvis du har spgrsmal er du naturligvis alltid velkommen til & kontakte Ebeco.
Ring 031-707 75 50 eller send e-post til support@ebeco.se. Besgk gjerne ebeco.com for mer informasjon.

Dette er Ebeco Frostvakt

Frostvakten bestdr av en varmekabel og en 2 m lang tilkoblingskabel i gummi med stepsel. Den kobles til en stikk-
kontakt med 230V. Varmekabelens konstruksjon gjer at den automatisk begrenser varmen ved behov. Det er ingen
fare for at varmekabelen blir overopphetet.

Bruksomrader

Du kan med fordel bruke Ebeco Frostvakt til en rekke ulike omrader:

« Frostbeskyttelse av rer, utvendig legging + Husvogn

- Frostbeskyttelse av rgr, innvendig legging « Veksthus/drivhus
«Vannmalere « Kompost
Installasjon

Viktig a tenke pa for installasjon

Maks. tilkoblingslengde ved innvendig legging er 60 m, ved utvendig legging 100 m.
Maks. sikringsstarrelse er 13 A.

Maks. tillatt trykk ved installasjon i vannledninger er 8 bar.

Frostvakten er ment for midlertidige anlegg.

Frostvakten skal alltid kobles til via jordfeilbryter.

Frostvakten ma bare tildekkes med materiale som taler minst + 65°.

Gummikabelen ma ikke skiftes. Hvis den blir skadet ma hele frostvakten kasseres.

Installere utvendig frostvern

Fest kabelen med el-teip til raret eller detaljen du vil beskytte mot frost. Isoler alltid raret eller detaljen med f.eks.
rorskaler for & holde pa varmen. Hvis kabelen er for lang, eller hvis du @nsker hayere effekt, kan du ogsa legge ka-
belen i spiral rundt reret eller detaljen. Pd vannmalere eller starre rerarmaturer kan kabelen vikles rundt. Det gjor
ingenting om kabelen krysser seg selv. Verken kabelen eller detaljen blir for varm.

Installere innvendig frostvern

Viktig Det avgis alltid en viss effekt ndr frostvakten er tilkoblet, og dette gir alltid hgyere vanntemperatur. Ved inn-
vendig legging blir effekten vesentlig hgyere enn ved utvendig legging. Driftstemperaturen og dermed vanntempe-
raturen varierer avhengig av hvordan kabelen er lagt, isolasjonstykkelse og omgivelsestemperatur. Ved permanent
bruk og spesielt ved lengre lengder, bar kabelen kobles til via en fast installasjon og styres via en termostat.

Ved installasjon inne i en vannledning ma installasjonen kompletteres med en vanntett gjennomfering(komplette
ringssett E89 604 10). Gjennomfgringen monteres pa varmekabeldelen. Skjaten skal ligge utenfor vannledningen.
Monter forst en T-kopling pa vannledningen, og monter deretter kompletteringssettet. Fgr inn varmekabelen og
skru fast.

EBECO AB, Lérjedgatan 11, SE-415 25 Geteborg, Sverige, TIf. +46 (0)31-707 75 50, info@ebeco.se, ebeco.com
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ASENNUSOHJE Ebecon pakkasvahti

Kiitos, etta valitsit Ebecon. Onnea jadtymissuojakaapelisi kdyttoon. Toivomme, etta saat iloita siitd vield pitkaan. Jos
sinulla on kysyttavaa, voit tietysti milloin tahansa ottaa yhteytta Ebecoon.

Soita numeroon +46 (0)31 707 75 50 tai lahetd sdahkopostia osoitteeseen support@ebeco.se. Lisdtietoja saat osoit-
teesta ebeco.com.

Tama on Ebecon pakkasvahti

Pakkasvahti koostuu ldammityskaapelista sekd 2 m pitkasta kumisesta kytkentdkaapelista pistokkeineen. Se kytke-
tdan 230 V:n pistorasiaan. Rakenteensa vuoksi lammityskaapeli rajoittaa [dampo6a tarvittaessa automaattisesti. Lam-
mityskaapelin ylikuumenemisen riskia ei ole.

Kayttoalueet

Ebecon pakkasvahdin kdytostd on hydtya monilla eri alueilla:

- putkien sulanapitaminen, asennus ulkopuolelle - asuntovaunu
- putkien sulanapitaminen, asennus sisdapuolelle « kasvihuone

- vesimittari « komposti

Asennus

Tarkeaa muistaa ennen asennusta

Suurin kytkentapituus sisdasennuksessa on 60 m, ulkoasennuksessa 100 m.
Maksimisulakekoko on 13 A.

Suurin sallittu paine vesijohtoihin asennettaessa on 8 bar.

Pakkasvahti on tarkoitettu tilapaisiin asennuksiin.

Pakkasvahdin kytkenndssa on aina kdytettava vikavirtasuojakytkinta.

Pakkasvahdin saa peittda ainoastaan materiaalilla, joka kestda vahintaan +65°.
Kumikaapelia ei saa vaihtaa. Jos se vaurioituu, on koko pakkasvahti poistettava kaytosta.

Asenna pakkassuoja ulkopuolelle

Kiinnita kaapeli sahkoteipilld putkeen tai kohtaan, jonka haluat suojata pakkaselta. Erista putki tai kohta aina esim.
eristekouruilla lammon sailyttamiseksi. Jos kaapeli on liian pitka tai jos haluat suuremman tehon, voit myds kaaria
kaapelin spiraalimaisesti putken tai kohdan ympdrille. Vesimittareissa tai suuremmissa putkistoissa kaapeli kierre-
taan. Ei haittaa, jos kaapeli kulkee ristikkain. Kaapeli tai kohta ei kuumene liikaa.

Asenna pakkassuoja sisapuolelle

Tarkedd Pakkassuojan ollessa kytkettyna syntyy aina tietty vaikutus, ja se nostaa aina veden lampétilaa. Sisdasen-
nuksen vaikutus on huomattavasti suurempi kuin ulkopuolelle tehtavan asennuksen. Kdyttolampdétila ja siten myos
veden lampdotila vaihtelee asennustavasta, eristeen paksuudesta ja ympadriston lampétilasta riippuen. Jatkuvassa
kaytossa ja erityisesti pitkia kaapeleita kdytettdessa kaapeli tulee kytkea kiintedn asennuksen kautta ja sitd tulee
ohjata termostaatilla.

Kun asennus tehdaan vesijohdon sisdéan, sitd on tdydennettava vesitiiviilla lapiviennilld (tdydennyssarja E89 604 10).

Lapivienti asennetaan lammityskaapeliosaan. Rasian on oltava vesijohdon ulkopuolella. Asenna vesijohdon paalle
ensin T-liiténtd ja asenna sitten tdydennyssarja. Tyonna ldammityskaapeli sisdan ja ruuvaa kiinni.

EBECO AB, Larjedagatan 11, SE-415 25 Goteborg, Sweden, Puh. +46 (0)31-707 75 50, info@ebeco.se, ebeco.com
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Ebeco Frostvakt - INSTALLATIONSANWEISUNGEN

Vielen Dank, dass Sie sich fiir Ebeco entschieden haben. Wir hoffen, dass lhnen unser Frostschutzkabel viele gute
Dienste leisten wird. Wir sind sicher, dass Sie es viele Jahre verwenden werden. Sollten Sie Fragen haben, wenden
Sie sich bitte an Ebeco.

Sie kdnnen uns entweder per Telefon unter +46 31 707 75 50 oder per E-Mail unter support@ebeco.se erreichen.

Weitere Informationen finden Sie dariiber hinaus auf ebeco.com.

Dies ist Ebeco Frostvakt

Ebeco Frostvakt besteht aus einem Heizkabel und einem 2 Meter langen Gummiverbindungskabel mit einem Ver-
bindungsstecker. Es muss an eine 230V-Energiequelle angeschlossen werden. Das Hitzekabel ist so ausgelegt, dass
es im Bedarfsfall automatisch die Hitze reduziert. Es besteht keine Gefahr der Uberhitzung des Hitzekabels.

Anwendungsbereich

Ebeco Frostvakt kann in den verschiedensten Bereichen eingesetzt werden:

« Zum Schutz von Rohren vor Frost - im Au3enbereich. « In Wohnmobilen

« Zum Schutz von Rohren vor Frost - im Innenbereich. - Gewachshauser/Treibhaduser
- Wasserzahler « Kompost

Installation

Wichtige Hinweise vor der Installation

Die maximale Verbindungslange betragt 60m im Innenbereich und 100m im AuBBenbereich.

Maximale Sicherung ist 13 A.

Der maximal zuldssige Druck bei der Installation in Wasserrohren ist 8 Bar.

Der Ebeco Frostvakt ist fir vorlibergehende Installationen vorgesehen.

Der Ebeco Frostvakt muss immer {iber ein Erdschlussrelais angeschlossen werden.

Der Ebeco Frostvakt darf nur mit Material bedeckt werden, das wenigstens + 65° widersteht.

Das Gummikabel darf nicht ersetzt werden. Ist es beschadigt, muss der gesamte Ebeco Frostvakt au3er Betrieb ge-
nommen werden.

Externen Frostschutz installieren

Verwenden Sie Isolierband, um das Kabel mit Rohren oder anderen Komponenten zu verbinden, die vor Frost ge-
schiitzt werden sollen. Isolieren Sie zur Beibehaltung der Hitze das Rohr oder die Komponenten beispielsweise mit
Rohrumwicklung. Ist das Kabel zu lang, oder wiinschen Sie eine héhere Ausgangsleistung, kdnnen Sie das Kabel
auch als Spirale um das Rohr oder die Komponente installieren. Bei Wasserzahlern oder gré3eren Rohrleitungstei-
len sollten Sie das Kabel um das entsprechende Teil wickeln. Es spielt dabei keine Rolle, wenn das Kabel Gberkreuzt
liegt. Weder das Kabel noch die Komponente entwickelt tibermaBige Hitze.

Internen Frostschutz installieren

Wichtig Wahrend der Ebeco Frostvakt angeschlossen ist, erzeugt er immer eine gewisse Energie, die die Wassertem-
peratur ansteigen ldsst. Im Innenbereich ist diese Energie bedeutend hoher als im AuBenbereich.

Die Betriebstemperatur, und somit die Wassertemperatur, hdngt vom Installationsmodus, der Stérke der Isolierung
und der Umgebungstemperatur ab. Bei dauerhafter Verwendung, und insbesondere bei grof3eren Langen, sollte das
Kabel (iber eine feste Installation verbunden und tber einen Thermostat gesteuert werden.

Bei der Installation in einem Wasserrohr muissen Sie eine wasserdichte Hilse (Zusatzkit E89 604 10) einsetzen. Stek-
ken Sie die Hiilse auf das Hitzekabel. Die Verbindung muss sich au3erhalb des Wasserrohres befinden. Fligen Sie
zundchst dem Wasserrohr einen T-Stof3 hinzu, und setzen Sie anschlieBend das Zusatzkit ein. Fligen Sie das Hitzeka-
bel hinzu, und schrauben Sie es fest an.

EBECO AB, Larjeagatan 11, SE-415 25 Goteborg, Schweden, Tel +46 (0)31-707 75 50, info@ebeco.se, ebeco.com
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INSTRUKCJA MONTAZU ZESTAWU Frostvakt firmy Ebeco

Dziekujemy za wybranie Ebeco. Cieszymy sie, ze postanowili Panstwo skorzystac¢ z naszego kabla chronigcego przed
zamarzaniem. Mamy nadzieje, ze zakupiony zestaw bedzie Paistwu dobrze stuzyt przez wiele lat. W razie wszelkich
pytan serdecznie zapraszamy do kontaktu z firmg Ebeco.

Jestesmy dostepni pod numerem telefonu +46 31 707 75 50 i adresem e-mail support@ebeco.se. Wiecej informacji
mozna znalez¢ na stronie ebeco.com.

Oto Ebeco Frostvakt firmy Ebeco

TZestaw Ebeco Frostvakt skfada sie z kabla grzejnego oraz gumowego kabla zasilajagcego o dtugosci 2 m z zatozong
wtyczka. Kabel zasilajacy nalezy podtaczy¢ do napiecia 230 V. Kabel grzejny zostat zaprojektowany w taki sposéb,
aby w razie potrzeby automatycznie ogranicza¢ emisje ciepfa. Dlatego nie ma ryzyka przegrzania kabla grzejnego.

Zastosowania

Zestaw Ebeco Frostvakt firmy Ebeco nadaje sie do wielu réznych zastosowan:

+ Ochrona rur przed zamarzaniem — instalacje zewnetrzne. - Przyczepy kempingowe.
+ Ochrona rur przed zamarzaniem — instalacje wewnetrzne. « Szklarnie i cieplarnie.

- Wodomierze. « Kompost.

Montaz

Wazne informacje przed przystapieniem do montazu

Maksymalna diugos¢ potaczenia wynosi 60 m na instalacjach wewnetrznych i 100 m na instalacjach zewnetrznych.
Maksymalne natezenie pradu dla bezpiecznika wynosi 10 A.

Maksymalne cisnienie w przypadku montazu wewnatrz instalacji wodnej wynosi 8 baréw.

Zestaw Ebeco Frostvakt jest przeznaczony do uzycia na instalacjach tymczasowych.

Zestaw Ebeco Frostvakt mozna podtaczac tylko do gniazdka z uziemieniem.

Zestaw Ebeco Frostvakt mozna przykrywac tylko materiatem o wytrzymatosci cieplnej powyzej +65°.

Nie mozna wymienia¢ gumowego kabla — w razie jego uszkodzenia nalezy sie pozby¢ catego zestawu.

Montaz zewnetrznej ochrony przed mrozem

Przy uzyciu tasmy izolacyjnej przymocuj kabel do rury lub innego elementu, ktéry chcesz chroni¢ przed mrozem.
Zaizoluj wszystkie rury i elementy, ktére powinny trzymac ciepto, uzywajac na przyktad specjalnej termoizolacji do
rur. Jezeli kabel jest zbyt dtugi lub chcesz uzyskacé wyzsza moc wyjsciowa, mozna go réwniez okreci¢ spiralnie wokét
rury lub elementu. Na wodomierzach i duzych czesciach instalacji kabel nalezy zawing¢. Kabel mozna krzyzowac.
Ani kabel, ani ogrzewany element nie nagrzejga sie nadmiernie.

Montaz wewnetrznej ochrony przed mrozem

Wazne Po wigczeniu do gniazdka Ebeco Frostvakt zawsze emituje pewng ilos¢ ciepta, ktéra podwyzsza temperature
wody. Moc wyjsciowa na instalacji wewnetrznej jest znaczaco wyzsza niz na instalacji zewnetrznej. Temperatura
robocza, a wiec réwniez temperatura wody, jest uzalezniona od konfiguracji montazu kabla, grubosci izolacji i tem-
peratury zewnetrznej. Przy montazu na state, szczegdlnie na wiekszych odlegtosciach, podtaczenie do zasilania
powinno by¢ réwniez wykonane na state i requlowane termostatem.

FW przypadku montazu wewnatrz instalacji wodnej niezbedna jest réwniez wodoszczelna tulejka (zestaw akceso-
riow E89 604 10). Zatéz tulejke na kabel grzejny. taczenie powinno sie znajdowac poza instalacjg wodna. Najpierw
zatéz rozgatezienie na rurze instalacji wodnej, a nastepnie zamontuj zestaw akcesoriow. Wt6z kabel grzejny do rury i
dokrec go.
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NAVODILA ZA NAMESTITEV GRELNEGA KABLA
Ebeco Frostvakt

Hvala, ker ste izbrali Ebeco. Zelimo vam, da bi vam kabel za za3¢ito pred zmrzovanjem dobro sluzil. Upamo, da

ga boste z veseljem uporabljali mnogo let. Ce imate kakr$na koli vprasanja, se lahko vedno obrnete na Ebeco.
Pokli¢ite +46 31 707 75 50 ali posljite e-posto na naslov support@ebeco.se, kadar koli pa lahko obis¢ete tudi spletno
mesto ebeco.com, kjer lahko najdete dodatne informacije.

To je grelni kabel Ebeco Frostvakt

Grelni kabel Ebeco Frostvakt je sestavljen iz grelnega kabla in 2 m dolgega gumijastega kabla za povezavo s priklju¢-
nim vti¢em. Kabel lahko povezete na 230V napajanje. Grelni kabel je zasnovan tako, da lahko po potrebi samodejno
omejuje ogrevanje. Pri tem ne obstaja moznosti pregrevanja kabla.

Podrocdja uporabe
Grelni kabel Ebeco Frostvakt je primeren za uporabo na najrazli¢nejSih obmogjih:

« Zascita pred mrazom za cevi, namescene na zunanjih povrsinah. « Pocitniske prikolice
« Zascita cevi, ki so namescene na notranjih povrsinah. « Rastlinjaki

- Stevci za vodo - Kompostnik
Namestitev

Pred namestitvijo upostevajte naslednje

Maks. dolzina povezave pri namestitvi na notranjih povrsinah je 60 m, pri zunanjih povrsinah pa 100 m.
Maks. velikost varovalke je 13 A.

Maks. dovoljen tlak pri namestitvi v odtoc¢ne cevi je 8 bar.

Grelni kabel Ebeco Frostvakt je primeren za zaCasne instalacije.

Grelni kabel Ebeco Frostvakt mora biti vedno povezan z ozemljitvenim relejem.

Grelni kabel Ebeco Frostvakt je lahko prekrit samo z materialom, ki je odporen na temperaturo vsaj + 65°.
Ob poskodbi gumijastega kabla morate zamenjati celotni grelni kabel Ebeco Frostvakt.

Namestitev zunanje zascite proti zmrzovanju

Za pritrditev kabla na cev ali komponento, ki jo Zelite za$¢ititi proti zmrzovanju, uporabite izolirni trak. Cev ali del
komponente za zadrzevanje toplote vedno dodatno izolirajte z ovojem za cevi. Ce je kabel predolg ali ¢e Zelite imeti
vecjo izhodno mog, lahko kabel namestite okrog cevi ali dela komponente v obliki spirale. Pri $tevcih za vodo ali
vecjih armaturah cevi lahko kabel tudi ovijete. Kabel se lahko tudi prekriza. Saj se pri tem ne bo pregrel niti kabel niti
del, na katerem je namescen.

Namestitev notranje zascite proti zmrzovanju

Pomembno Ce je grelni kabel Ebeco Frostvakt priklju¢en v vti¢nico, vedno oddaja dolo¢eno koli¢ino energije in to
povzroca povisanje temperature vode. Pri namestitvi na notranjih povrsinah je uc¢inek ob¢utno vedji, kot pri name-
stitvi na zunanje povrsine. Delovna temperatura in z njo povezana temperatura vode sta odvisni od nacina instala-
cije, debeline izolacije in temperature okolja. Za trajno uporabo, $e posebej pri daljsih dolzinah cevi, mora kabel biti
povezan s fiksno instalacijo in priklopljen na termostat.

Za namestitev kabla znotraj vodovodnih cevi morate izvedbi dodati vodotestno puso (dodatna oprema E89 604 10).

Namestite puso na del grelnega kabla. Spoj mora biti name3¢en zunaj vodovodne cevi. Najprej vstavite T-spoj v vo-
dovodno cev in nato namestite dele dodatne opreme. Vstavite grelni kabel in tesno privijte.
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